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1% i%[8]115:

Don't try to lord it over Chiao Ta, young Brothamg! Not to speak of the like of you,

not even your dad or granddad dare stand up tooCFdal...] Shut up and I'll overlook it.

Say one word more and I'll bury a white blade imgmd pull it out red.
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But although a capable administrator Yucun was gyngs and ruthless, while his

arrogance and insolence to his superior made tih@mhim with disfavor.
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Oh ho! Little Rong, is it? Don't you come the Bigabter stuff with me, sonny boy!
Never mind a little bit of a kid like you, even yodaddy and your granddaddy don't dare to
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try any funny stuff with Old Jiao. [...] You'd bettevatch out. Because if you don't, you're
going to get a shiny white knife inside you, arslgioing to come out red!
VAL KA KA A T — NG, BN AT ISR 0 R ety 5, 1 A

FEIE IR BB TR R S R B R AT B S
[FIRE, BERASAERE e e N B I A R h AN R ) firis
Ei%[m]es:

But although his intelligence and ability were damsling, these qualities were
unfortunately offset by a certain cupidity and haesss and a tendency to use his intelligence
in order to out with his superiors: all of whichusad his fellow-officials to cast envious
glances in his directions.
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On the Influence of the Manipulation by IdeologyddPatronage
on “Unfaithfulness” in Translation

—— Comparative Study on the Two English Versionsiohg Lou Meng

MA Li
(Department of Foreign Language, Yang'en Univer§iiyanzhou, China 362014)

Abstract: Translating is the process of manipulation. The Emglish versions dflong Lou Meng have their
own advantages, but both of them fail to translageoriginal work as it is, which were manipulatgdtwo
factors: ideology and patronage. The present pagemade a comparative study of the two Englishiames

of Hong Lou Meng on the basis of the manipulation over the tramsilapurposes, intended readers and
translating strategies by ideology and patronageaoflation, with the purpose of making a littntribution

to translation criticism.
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